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Ooecbko2eo HayioHanbHozo yHieepcumemy imeri 1.1. Meunukosa

Lle gocnigkeHHs HanexwuTb 40 ranysi COLioOHETUKM Ta CTOCYETHLCS aKyCTUYHMX 0COBNUBOCTEW MOBMU, SIKi KOPEMIOKTh
i3 peanbHUM coLianbHUM KOHTEKCTOM. MeToto CTaTTi € BU3HaYeHHs1 MPOCoAMYHUX 3acobiB akLeHTHOI peanisadii iHdop-
MaLiMHMX LUEeHTPiB Ha BMBIpLi amepukaHCbkux nekuin. Mig akueHTyauieto, abo akueHTHUM BUAINEHHAM, B AaHin poboTi
pO3yMieTbCA pearni3avis pUTMIYHOT CTPYKTYpPU CrioBa B NOTOLi MOBMEHHS 32 AOMNOMOIOK MOCUIEHHS OQHOrO cknagy abo
CKNnagiB 3a paxyHOK CYKYMHOCTi aKyCTUYHWX MapameTpiB, XapakTepHux ans gaHoi mosu. OCHOBHUM matepianom gocni-
oxeHHsa cnyrysanu 30 aygio 3anuciB nekuivi Ha dpinonoriyHy Tematuky PpeHka TpinnetTa.

Nekuis € maTtepianom, WO agekBaTHUA MeTi gocnigxeHHs. Ockinbku Oyab-sika Nekuis € B Til YK iHLWiA mipi npogyMa-
HO0, @ TaKOX Mepecrigye LiNKOM KOHKPETHI Wini, TO BUKOPUCTAHHS YCiX PIBHIB MOBHOI CTPYKTYPU € LinecnpsMOBaHUM,
CBiJOMUM Ta 3aKOHOMipHMM. OCKifnbku aHani3oBaHi Nekuii BUMOBNSIOTLCS nNepeq ayauTopieto 6e3 onopy Ha NMCbMOBUN
TEKCT, LLiNKOM O9YeBUAHO, WO iX CNif BigHECTM A0 CMOHTAHHOIO MOHOSOMYHOrO MOBMEHHS.

BignoBigHoO 4o Tpaamuii KOMNO3WLIMHOTO YNIeHYBaHHS NEKLii, B KOXHIl i3 BUBYEHMX NMeKLin Oyno BuaineHo Taki Kom-
MO3MLiMHI YaCTUHW: BCTYM, OCHOBHA YacTuHa Ta BUCHOBOK. AyanTopaMun BUCTYNanmn HOCIi MOBW, OCBIYEHi aMepuKaHLUi, ki
BUKNAaAalTb aHIMINCbKy Ha MOBHUX Kypcax. 3Baxaruu Ha 3aBAaHHS OOCMIAXKEHHs, ayauTtopam Oyno 3anponoHOBaHO:
1) BMAINWUTK i3 3anmMcaHnx gparMeHTIB Bigpi3Kku, B SKNX peani3ytoTbCs OCHOBHI 03HaKM BCTYMHOI, OCHOBHOI Ta 3aKMOYHOI
YaCTWH NEKLiN; 2) BU3HAYUTW iIHTOHALIMHY CTPYKTYPY 3anMcaHmx TEKCTOBUX BiApIi3KiB; 3) BU3HAYUTW aKUEHTHI iH(popMaUiliHi
LieHTpK; 4) onucatu cneumndiky BUKOPUCTAHHA NPOCOAMYHMX CNOCOBIB akueHTyauii iHpopmauinHnx ueHTpis. Kpim nep-
LieNTMBHOrO aHanisy (ayaitoBaHHs), B npoueci poboTn 3 matepiasioM NPpOBOAUBCS KOPOTKUIA NEKCUKO-TpaMaTUYHUIA aHani3
MOBHOTO OChOPMIEHHS AOCHIAXKYBaHUX NEKLIN.

OTxe, nig 4ac gocnigkeHHs1 aBTop AIAWOB 4O NMEBHUX BMCHOBKIB: aMEPUKAHCbKI NEKLii XxapaKTepuayoTbca pigkic-
HVMM BMKOPWUCTaHHAM eM(aTUYHUX LEHTPIB, MOHOTOHHMM TEMMOM Ta HEYITKUM MPOCOANYHUM aKUEHTYBaHHAM pearnisauii
iH(bopMaUiiHNX LEHTPIB.

Knro4oBi cnoBa: couiodoHeTuka, npocogisi, iHhopmaLinHa CTpykTypa, NneKuis, BCTyMn, OCHOBHA KOMMO3MLiHa Yac-
TUHA, 3aKiHYEHHS, eMaTUYHNI LEHTP.

This study relates to the field of sociophonetics and deals with those acoustic peculiarities of speech that correlate with
the real social context. The purpose of the article is to identify the prosodic means of accentuation of information centers
on the sample of American lectures. By accentuation, or accent realization, in this work is understood the implementation
of the rhythmic structure of the word in the flow of speech by amplifying one syllable or syllables due to the set of language’s
acoustic parameters. The main research material was 30 audio recordings of lectures on philological topics made by Frank
Triplett.

Lectures are adequate to the purpose of the research. Since any lecture is thought-out to one degree or another
and also pursues very specific goals, the use of all levels of the language structure is purposeful, conscious and natural.
Since the analyzed lectures are spoken to the audience without relying on the written text, it is quite obvious that lectures
should be attributed to spontaneous monologue speech.

In accordance with the tradition of lecture’s composition, the following compositional parts were distinguished in each
of the studied lectures: introduction, main part and conclusion. The speakers were educated native Americans who teach
English in language courses. Based on the objectives of the study, the auditors were asked to: 1) isolate from the recorded
fragments segments in which the main features of the introduction, main and final parts of the lectures are realized;
2) determine the intonation structure of the recorded text segments; 3) identify focal points of information; 4) describe
the specifics due to prosodic methods of accentuation of information centers. In addition to perceptual analysis (listening),
in the course of work, the author conducted a short lexico-grammatical analysis of the studied lectures’ prosody.
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In the course of the research, the author arrived at certain conclusions: American lectures are characterized by rare use
of emphatic centers, monotonous tempo and indistinct prosodic accent realization of the information centers.

Key words: sociophonetics, prosody, information structure, lecture, introduction, main part, conclusion, emphatic

center.

IMocTranoBka mpoosemMu. TepuropiaibHE Ta COITI-
aNbHE BapifOBaHHsS aHTIIMCHKOI MOBU BXOIUTH IO
c(hepu BUBUCHHS COIIIOIHTBICTUKH BXKE TIOHA TPH/I-
uATh pokiB. [Ipu bomy, HallOiIbII AeTaNbHO OYB po3-
pOONEHHH JIEKCHKO-TpaMaTHYHUK acleKT 1€l mpo-
Onemu, a TakoX TOCUTH JOKJIAIHO JIOCIHIKYBaIHCS
SIBUITA, TIOB’S3aHI i3 CETMEHTHUM pIiBHEM BHMOBH
[1, c. 75; 2, c. 134]. [lo TemepimiHbOr0O MOMEHTY
B JIIHIBICTUII HAKOIIMYEHO JOCUTHL OaraTWil JOCBing
BHBYEHHSI IPOCOANYHUX XapaKTEPUCTUK aHITIHCHKOT
MOBH, SKi MPOBOAMINCSA 3a OararbMa HaIrpsMKaMu
[3, c. 267; 4, c. 168; 5, c. 153; 6, c. 9-15; 7, c. 15;
8, c. 10]. Crparudikariiiine BUBUCHHS aMepHKaH-
CBKOTO BapiaHTy AaHIIIMCHKOI MOBHM TpPaAHMLIHHO
OB’ s13y10Th 13 iM’siM Y. JlaGoBa. OnHak BiH Ta HOTo
MOCJTITOBHUKH 3aiMalOThCSl TEPEBaXKHO BUSIBIICH-
HSM BIIMIHHOCTEH COINIaJbHOTO IJIaHy HE Ha PIiBHI
pocoii, a y (POHOJOTIYHOI CHCTEMI MOBH B IIIJIOMY
[9, c. 276; 10, c. 83]. [IluTanasmu cormianbHOi aude-
penttiamii anrmificekoi MmoBu B CIIIA 3aiimaBcs Takoxk
A. Useitnep [11, c. 35].

AHaji3 ocTaHHiX aocaiIkeHb i myOaikamiii.
V AIHrBICTHI HAKOIIMYEHO JOCTATHHO OaraTuii JOCBi
BHBYCHHS aKIIEHTHOI CTPYKTYPH aHTIIIICHKOTO CIIOBa
B 3iCTaBIICHHI IBOX HAIIOHAIBHUX BapiaHTIB aHTIiH-
ChbKOi MOBH — OpHTAHCHKOTO Ta aMEPHUKaHCHKOTO
[12, c. 22; 13, c. 191], a Takox € JgaHi MIOIO Bapi-
IOBaHHsI aKIEHTHOI CTPYKTYpH aHTIIIHCHKOTO CIIOBa
B 3QJICKHOCTI BiJf KOMYHIKATHBHOI CIIPSIMOBAHOCTI
Tekcty [14, c. 8; 15, c. 5-10]. Ogre 3 mOCTiMKEHD
B I[il rary3i 3adinac BUBYCHHS aKIIEHTHOI CTPYKTYPH
CKJIaJJHUX CJIiB aHIJIIHCHKOI MOBU B JiaXpOHIYHOMY
mwiadi [16, ¢. 190]. ®pa3oBuit Haroioc B 3icTaB-
JIHHI 3 aHAJIOTIYHUM SBUIIEM y OpHUTaHCHKOMY
BapiaHTi OTpPUMAaB BUCBITICHHS y 6ararhox podoTax
[17, c. 5; 18, c. 175]. JLJI. I'pacposa [19, c. 32-37]
ta M.B. opoxosa [20, c. 13] 3aiimanucsa nutas-
HSMH PUTMIYHOI OpraHizamii aMepHUKaHCBKOI MOBH.
JocipkeHHsl, o CTOCYIOTHCS TEPUTOPIaIbHOT Bapi-
aTHBHOCTI B 00JacTi MPOCOii aMepHUKaHCHKOTO Bapi-
aHTy aHDIifcekoi MoBu posrsiganm [1.I. Ilomeraes
[21, c. 15], T.I. leBuenko [22, c. 1611; 23, c. 125]
ta E.A. babymkina [24, c. 12].

Pesynsrat  jochijpkeHb MOKa3aid, IO PEri-
OHAJBHI Ta COIJIbHI XapaKTEePUCTUKU JIOIHMHU
MPaKTUIHO HEBIIIUIBHI OTHE BiJ OJHOTO, Ta BUpa-
KAIOThCSL Y TIpocoanyHOMYy odopmiteHHI mMoBu. Lle
OCOOJTMBO YiTKO MPOCTEXYEThCS caMe Ha Marepiani
aMepUKaHChKOTO BapianTa. OJHAK aKIEHTYyallis sK
[MOKa3HUK KYJIbTYPHU MOBU MOBIISI B aMEPUKAHCHKOMY

CYCHIJIBCTBI 3ajMIIMJIacs 32 paMKaMH CHCTEMaTH4-
HOro jnocmipkeHHs. Orxe, 0e3 CyMHIBY, IO JOCITi-
JOKEHHS € aKTyaJ bHUM.

IlocraHoBka 3aBaaHHsA. MeTor0 HOCHIIKEHHS
€ aKIIeHTyallil Ta TPOCOAMYHI 3acO0HM peaizamii
iHpopMaLiiiHOT CTPYKTYpH JNEKLiil, a TakoK CIIO-
co0M aKLIEHTHOTO BUAIJICHHS 1HQOpPMAIiHHUX IEH-
tpiB. [lix iHpOpMAIIifHUM LIEHTPOM B NaHiid poOoTi
MH PO3yMIEMO 3BYKOBE BiJOOpaX€HHS TOJOBHOI
JTyMKH MOHOJIOTY B 00cs3i ¢pazu. Crin 3a3HaYNTH,
IO TiJ aKIeHTyaIli€lo, a00 aKIeHTHUM BUIICHHSM,
B JaHiil poOOTI pO3yMi€Tbesl peanizawiss pUTMIYHOT
CTPYKTYpH CJIOBa B ITOTOLI MOBJIEHHS 32 JIOTIOMOTOIO
MOCHJICHHS] OHOTO CKJIany abo CKIaJiB 3a paxyHOK
CYKYITHOCTI aKyCTHYHHX IapaMeTpiB, XapaKTepHUX
TSI JaHOI MOBH.

Buxkian ocHoBHOT0 Matepiamxy. OCHOBHUM Marte-
piamom gocmimkeHHs ciayryBain 30 aymio 3ammciB
nekuiii ®penka Tpimterra, npodecopa BinAiICHHS
iHO3eMHUX MOB yHiBepcuteTy Oraifo. JlocmimpkyBaHi
JIEKITii MPUCBAYEHI METoJaM HaBYaHHS aHAJi3y TEK-
CTy Ta crierudiri BHKOPUCTaHHS Ta 0(OPMIICHHS Pi3-
HHUX JOKYMEHTIB. 3araJbHuid 00CST 3ByYaHHS €KCIIe-
PUMEHTAIBFHOTO MaTepialy ckiiaB OJu3bKo | roguHy
20 xg. Lle mocmiKeHHS MPOBEJCHO B paMKaX JISKITii-
HOTO pericTpa HayKOBOTO (PYHKI[IOHAJIHFHOTO CTHIIIO
Ha Marepiaji JICKIiii Ha (iIONOTIYHY TeMaTHuKy SK
OJTHOTO 3 TUMIB Horo peamizamii. JIekmis € marepia-
JIOM, aJeKBaTHUM METi AOCHTi[HKEHHS 3 KiJIbKOX MpH-
ynH. [lo-mepire, B HayKoBiil JiTepaTypi HOIMIMpeHa
JyMKa 110 (ijonoru € HocisiMu pedaekcii HalioHalb-
HOI KynsTypu. BBajkaeThcs, IO IHTEIIreHT-rymMa-
HiTapii Mae HaHOUTBII TOBHHHA OOCST KyJIBTypHOI
iHdopmarii [25, c. 31]. [lo-npyre, nexuiitauii perictp
B JOCTaTHI Mipi NMOEOHYE MepeAady iHTENCKTHB-
HOI Ta eMoIliiHO-MoaNIbHOT 1H(popMarii. OCKiIbKH
Oy/b-siKa JIEKIIisl € B Till YM iHIIIH Mipi POTyMaHOlo,
a TaKOXX TIEPECITIYE MIJTKOM KOHKPETHI ITiJTi, TO BUKO-
PUCTaHHS YCiX PiBHIB MOBHOI CTPYKTYPH € IiIeCTIpsi-
MOBAaHHM, CBIJIOMHM Ta 3aKoHOMipHHM [26, c. 55].

CBioMO 00MparOuu TEKCTH MOHOJIOTIYHOTO
XapakTepy SIK MpeaMeT IOCIHiIKEHHS, MU BPaxOBY-
BaJIM IXHIO CTHJIICTHYHY CBoepimHicTh. Ciia 3a3Ha-
YUTH, 110 TaKi BUAATHI BYeHI, ssk B.B. Bunorpamos
ta JI.B. Illepba, BH3HAaYarOTh MOHOJOT SIK OLTBII
YiTKy BHOPSIKOBaHICTH JIIHIHHOTO 3BYKOpAAY, fAKa
BIZIPI3HSAETBCA IOMITHOIO CKJIAIHICTIO TMOOYIOBH,
OlMpII CYBOPHM BiOOpOM 3aco0iB  BHpaKeHHS,
roriepeiHiM 0OMIPKOBYBaHHSIM BHCJIOBIIOBAHb 1 T.1.
[27, c. 150]. Lle 3abe3neuye MOBHY crieIu(iKy MOHO-
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JIOT1YHOTO MOBIICHHS, OLIBII CyBOpY, HIK B Jiaso3i,
HOPMAaTHBHICTH MOBH, BiTHOCHUI MOBHHUI KOHCEpBa-
TH3M, CTPOTHIA BiZI0ip MOBHUX OWHUIL 3 TOYKH 30Py
IX CEeMaHTHYHHX Ta €MOLIMHUX BIATIHKIB, CHHTAaK-
CHYHY CBOEPIHICTh, BAP1aTUBHICTh MOBHHX (JIEKCHY-
HUX Ta TpaMaTHYHHX ) 3ac00iB [28, c. 69]. MoHomnory
BJIaCTMBA TEHJCHINS JO BHUPA3HOCTI Ta YITKOCTI
MOBH, 5IKa 9acTO TPOSIBISETHCS HE B KOHIIEHTPOBA-
HOMY TIOBTOPEHHI B MOBi Oy/Ib-KHX JIEKCHIHUX a00
rpaMaTHYHUX SIBUII, a B TEHACHIIII 10 Pi3HOMAaHITTS
MOBH, JI0 BapitOBaHHS MOBHUX 3aC0O01B, /10 BYKUBAHHS
CHHOHIMIB B OITHOMY 1 TOMY * BiIpi3Ky MOBJICHHSI.
Pa3zom 3 THM, TiparHEeHHS 10 BUPA3HOCTI Ta YITKOCTI
MOBH MOYKE€ MaTH B IKOCTi CBOIX 3aC00iB IIOBTOPEHHS
OyIb-SKOTO CJIOBa YU TpaMaTHYHOi (JOPMHU B LIJISAX
aKIEHTYBaHHs OCHOBHOI JYMKH MOBIISL.

OCKUIBKM aHajli30BaHl JIeKIii BHUMOBIISIOTHCS
nepes ayauTopiero 0e3 omopu Ha MUCbMOBUI TEKCT,
IIIJIKOM OY€BHUJIHO, IO X CJIiJ BIJHECTH IO CIOHTAaH-
HOTO MOHOJIOTiYHOTO MOBJeHHA. BomHodac mMu BBa-
JKAEMO, O YISl TOCIHIHPKYBAHOTO HaMH Marepialiy,
MpUTaMaHHa AESKOrO POAY MiATOTOBIEHICTH, X04a O
Ha piBHI 33yMy BUCIJIOBJIIOBaHHS: HAIIPHUKIIAJ, aKTy-
aJbHICTh OOTOBOPIOBAHMX MPOOJIEM 0e3MOCepPeIHBO
TU1st MOBIISL. OTXKE, MH BB)KAEMO 3a JIOIUTBHE OTIepY-
BaTH TEPMIHOM «KBa3iCIIOHTaHHA MoBa». Kputepii
CIIOHTAaHHOCTI (KBa3iCTIOHTAaHHOCTI), TPEACTABIISIE
MOXIIUBICTh 0€3M0CepeIHbO MPOCTEKUTH aKT IOPO-
JUKEHHS MOBHOTO BHCJIOBIIOBAaHHS, KOJU HOro mia-
HYBaHHS Ta peamizamis BiOyBarOTbCsS OJHOYACHO.
Came TOMy, Ha Marepiani CIIOHTaHHOI MOBH, pOIb
MIPOCOMUYHUX 3aC00IB B CTBOPEHHI TEKCTY IIPOSIBIIS-
€TbCsl 0COOIMBO SICKPABO, 1 caMe TYT iX IliKaBime —
1 HaljoinbHINEe BUBYaTH [29, c. 161]. ochigHuku
BiZI3HAYAIOTB, IO JICKIis, IK OCOONMUBUH KaHP YCHUX
JTUJIAKTHYHO CIPSIMOBAaHHUX TEKCTIB, XapaKTepH3y-
€TbCST POOOBHM UJICHYBAaHHSIM MOBHOTO TIOTOKY,
BapiaTUBHICTIO TEMITy, HEPIBHOMIPHOIO TYYHICTIO
MOBH, HAasBHICTIO TOpPA 3 CHHTAKCHYHMMH 3Ha-
YHOI KUIBKOCTI HECHHTAKCHYHHUX Ilay3, BEJIUKOIO
KUIBKICTIO HAroJIoCiB Ta BapiaTUBHUM PYyXOM TOHY
[30, c. 14; 31, c. 17]. CBoepinae ohopMIICHHS JICK-
TOPCHKOT MOBH CBIYUTH IIPO T€, IO JICKITiS K KaH-
POBHIA PiI3HOBHI MOBH HayKOBOTO CTHITFO Ma€ CIICIIH-
¢iunuit Habip npocognyHKX 3acobiB [32, c. 155].

BiamoBigHo 10 Tpajuilii KOMIO3HUIIHHOIO 4ie-
HYBaHHS JICKIIi1, B KOXHIH 13 BUBUCHHUX JICKIIIH OyI10
BHJIUICHO TaKi KOMIO3UITIHHI YaCTHHH: BCTYII, OCHO-
BHA YacTHHA Ta BUCHOBOK. MeTOINKa, BUKOPHCTOBY-
BaHa B Po0OTi, 3a0e3mneuye MpoBeIeHHS MEePIETHB-
HOTO aHamizy. s BUBYEHHs MeXaHi3My aKLEHTyawii
Ta TMPOCOAUYHHUX CIOCOOIB mepenaui iHpopmarriii-
HOI CTPYKTYypH JIEKIil, 3aCTOCOBYBAaBCS ayJaHTOp-
CBKHM aHali3, B PEe3y/bTaTi SKOTo Oyl BH3HAUYCHI

MOKa3aHHs 0 1HTOHALIWHIA CTPYKTYpPi TEKCTY, IO
BKJIIOYa€ 3MIHM TOHY, T'YYHOCTI, IIBHJIKOCTI IIPOTO-
JIOUIEHHS Ta TPUBAJIOCTI May3. AyAUTOPaMH BUCTY-
naJii HOCiT MOBH, OCBIY€HI aMepHKaHIIi, SKi BUKJIa-
JAIOTh AHDIMIMCHKY HAa MOBHUX KypcaX. 3Ba)Karouu
Ha 3aBJaHHA JOCIIDKEHHS, ayquTopaM OyJo 3ampo-
MOHOBaHO: 1) BUAIMUTH i3 3ammMcaHuX (parMeHTiB
BIZIPI3KH, B SIKUX PEai3ylOThCS OCHOBHI O3HaKU
BCTYIHOI, OCHOBHOI Ta 3aKJIIOYHOI YaCTHH JIEKLIH;
2) BU3HAYUTH IHTOHALIIHHY CTPYKTYpY 3alrcaHux
TEKCTOBHUX BiJPi3KiB; 3) BU3HAUYNTH aKICHTHI iH(OP-
MariitHi meHTpu; 4) omucard chernudiky BHKOpHC-
TaHHS TPOCOAMYHUX CHOCOOIB aKIeHTyarii iHpop-
ManiiHuX neHTpis. Po3miTka mpocoaii mpoBoauiacs
BiJINIOB1THO J10 Mofiei, po3podienoi /1. O’Konnopom
[33, c. 89]. Kpim mepuienTHBHOTO aHami3y (aymiro-
BaHHS), B IIPOIIECi pOOOTH 3 MaTepiaioM MPOBOIUBCS
KOPOTKHH JIEKCHKO-TPaMaTUYHMAN aHajli3 MOBHOIO
o OpMIIEHHS TOCITIPKYBAHUX JICKITIi.

BerymHa yacTuHa JOCTIKYBaHHUX JIEKIiH Xapak-
TEPU3YETbCSI KOPOTKUM, HEQOpPMaIbHUM TPHBI-
TaHHSIM, sIKe SIK 10 JICKCUKO-TPaMaTHYHUM, TaK i 1O
IPOCOAWYHUM O3HAaKaM BIIHOCHUTBCS IO PO3MOB-
Horo ctmmo: “Nice to meet you. Thank you very
much for the introduction. // Hello, how are you?”.
VY mpocoauyHOMY IJIaHi HaBeAEHI MPUKIIAAN Xapak-
TEPU3YIOTHCS BUKOPUCTAHHSM BUCOKOT PiBHOT IIKAIN
y Tepen SAepHil YacTWHI IHTOHAIIHUX TpyI;
B s/pax aKIEHTHHUX iH(QOpPMAamiifHUX MEHTPIiB BUKO-
PHUCTOBY€ETbCS HM3bKHH CIAAHUN TOH 3BYKEHOTO
JianaszoHy, TyYHICTb cepeHsl, IIBUAKICTE MOBJICHHS
BHCOKa. 3 BUIIICBUKJIAICHOTO MOXKHA 3pOOUTH BUCHO-
BOK PO HHU3bKi KOHTAKTOYCTaHABIIIOK0Y1 SKOCTI TIPO-
coaii B I1i}l YacTUHI JEKLiH.

Jlexcuko-rpaMaTHIHi 0COOIUBOCTI i€ KOMITO3H-
1iitHo1 yacTHHU 6araTo B YoMy 00yMOBIICHI pUTOPUY-
HUMH 3aBAaHHIMH, SIKi CTOSATH Nepex iHpopMaHTaMu
Ha TOYaTKy JIEKIii, TOJIOBHOIO 3 SIKHX € BCTaHOB-
JICHHS] KOHTAaKTy. J{is BUpILICHHS IBOTO 3aBIaHHS,
JIEKTOp BUKOPHCTOBYBAB IIPUHOM 3BEpHEHHS YBaru
Ha cebe, Ha CBill MOCBif, MPO MO CBIMYHUTH OaraTo-
pa3oBe BXKMBaHHS 0COOOBOTO 3aiiMEHHHMKA IMEPIIOi
ocobu onnunu: “If [ were teaching this story, I would
have read it before / I would have looked for some
other information about it”. HeoOXiaHO BiI3HAUNUTH,
10 3aBISKY HU3XIMHIN IMIKaJi MIMPOKOTO Jiarma3oHy
y Tepen sAIepHid 4YacTuHi, Ii ¢pasu 3Bydars SK
HacTaHOBHU abo pekoMeH alii. 3BepTae Ha cebe yBary
1 XapakTepHull criocib mojavi Matepiany y BCTYHHIN
KOMIO3UIiHHIA YacTuHH. Binmpasy micis KOpOTKOro
MIPUBITAHHA, JEKTOp Oe3 3aliBHX CIB IEPEXOIUTH
Io mpobiemu obroBopeHHst, Hanpuknaa: “All right.
Let’s talk about the resume and the cover letter. Let’s
talk about them both together”.
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XapaKkTepHOIO  OCOOJHUBICTIO  MPOCOIUYHOIO
oQopMIIEHHS MOBH Ha MOYAaTKOBOMY €Tali aHali3o-
BaHMX JIEKLIH € BUKOPUCTAHHS, TOJOBHUM UYHHOM,
PIBHOI IIKaaM BUCOKOTO PIiBHS B y Tepen saepHii
YaCTUHM IHTOHALIMHUX TPyH; B sIpax aKUEHTHUX
iHpOpMaLifHUX NEHTPIB MepeBakae HU3bKUHN CIaj-
HUI TOH BY3BKOTO Jliana3oHy, TYYHICTh ITiJ[BUINCHA,
MIBUIKICTh MOBIICHHS cepens. Embarudani neHTpu
3yCcTpivaroTbes AYKE PiAKO, HAlpUKIad, B HaBe-
JIEHUX BHUIIE TEKCTOBHX BiJpi3KaX, BiJ3HauEHUI
TINBKH OAMH BUNAA0K BUKOpUcTaHH. [1o mipi 30116~
HIeHHs! iH()OPMAaTHBHOCTI BUCIIOBIIOBAaHb, B SiApax
aKIEeHTHUX I1HQOpPMAifHUX IEHTPIB cHocrepira-
€THCSI HU3BKUI BUCXITHUH TOH BY3BKOTO Jialma3oHy:
“If I were teaching this story I would have read it
before”. IlpuckopeHHsI TeMIly, 3HIKEHHS T'YYHOCTI
Ta 3BY)KEHHS Jiala30oHy B JaHOMY TEKCTOBOMY Bil-
Pi3Ky MOXKHA TIOSICHUTH 3 TIO3HLIIN peaii3amii JeKTo-
POM OCHOBHOTO TIPOTUCTABJICHHS: TOJIOBHE — JPYTO-
psamae. lle miarBepmkye ToM (akT, MO TEKCTOBHH
BiJIpi30K 3 Ti€l K KOMIMO3UIIIIHOT YaCTUHH, IO Bif-
pi3HSETBCS OUIBIIOID 1H(OPMATHBHICTIO, XapaKTe-
PHU3YETBCSL OINbII YiTKUM aKLEHTHUM BHIUICHHIM
iHpOPMAIITHUX LEHTPIB Ta BUMOBIISIETHCS 3 ITiJBH-
meHoro rygnicTio: “I thought of as I read the story
quickly the first time that this is a kind of a day-
dream, and it could perhaps be called Antony’s day
dream”. Lliel mpomo3uiii nepeaye HeTpUBaa mnaysa
xe3uTailii. [lepensaepHa yacTHHA MEPIIOT CHHTarMu
XapaKTEePHU3y€EThCSl HU3XIHOK IIKAJIOK, ITHPOKHM
Jiama3oHoM, SApPO aKIEeHTHOTO 1H(OpMAIliiHOTO
LEHTPY — HU3bKUM CHAaTHUM TOHOM. Y OpyTiil CHH-
TarMi BiJI3HAYA€THCS BUCOKHI TOHAJIBHHN DPIBEHb
(oHOBOT yacTUHM, 1HPOPMALIHHUI LEHTP BUpaxKe-
HUH HU3XIJHUM TOHOM CEpPEIHBOTO piBHs. B ocran-
HIl IHTOHAWIWHIA TPYIi PO3MISIHYTOTO TEKCTOBOTO
BiJIpi3Ka Tepen sAAepHa YacTHHA XapaKTePH3y€EThCS
TUMH X IPOCOJUYHUMH IIapaMeTpaMu, 1O 1 B HOIe-
penHiii cuHTarmi, a B SApi akKUEHTHOTO iH(pOopMaIiii-
HOTO IIEHTPY BiJ3HAYA€THCS CHAIHUI TOH BHCOKOTO
PIBHS IIMPOKOTO Jialma3oHy, MOCHJICHHS TYyYHOCTI.
Buxopsau 3 onrcaHoro NpocoauaHoro oopmMIteHHS,
MO)KHA 3pOOHMTH BHCHOBOK, III0 HACHUYEHICThH IPOCO-
Iii, CTyImiHp akKIeHTyarii abo BUAiNeHHS iH(opMa-
LiAHUX LEHTPIB 3pocTae B Mipy 30inblLIeHHS iHPOP-
MaTUBHOCTI BHCJIOBJIIOBAHb.

HaiiGinbin BaXJIMBI B CMUCJIOBOMY IUIaHi ¢ypar-
MEHTH BCTYITHOI YaCTUHU JISKIIi1 XapaKTepU3yIOThCS
TAaKUMH TNPOCOOUYHMMH XapPaKTEPUCTHKAMH, SIK
BUKOPHCTaHHSA HM3XiAHOI IIKaJIH CEepelHbOro Aiamna-
30HY y Hepel SAepHOi YaCTUHH IHTOHALIMHUX TPy,
MepeBaKaHHsI HU3BKOTO CHAJHOTO TOHY BY3BKOTO
Jiarna3oHy B sAApax akIeHTHUX iH(GOpMAaIiHHUX [IECH-
TpiB. BUsABIEHO TakoX BUNAIKU BUKOPUCTAHHS pall-

TOBHX MIiAAOMIB Ta eM(paTHIHUX MEHTPIB, B AOpax
SIKMX BlJ3HA4aBCsA BUCOKHH CIIagHUKA a00 BUCXIIHHMI
TOH LIMPOKOTO Aiana3ony. ['yuHICTh HaBeIEHUX TeK-
CTOBUX BiJJPi3KiB XapaKTepU3YEThCS SK ITiBUILECHA,
mBHUAKicTh cepens: “Before I get to details I want
to tell you there’s no one right way to write a resume.
You can write the resume any way you wish as long
as it’s logical and as long as it explains everything
that you need to explain for your job”.

IIlo cToCy€eThbCSI OCHOBHOI KOMIIO3MIIIMHOI Yac-
THHA BUBYCHHX JIEKIIH, TO XapaKTEpHOIO 0COOIH-
BICTIO € pO3MOBa Bij IepInoi ocobu. B xomi mexii,
JICKTOp TIOCTIHO 3BepTae yBary Ha ce0Oe, mocuia-
€ThCsl Ha CBil nocBin. Ha mpocomuuHOMy piBHI 1€
NepelacTbesl 3a AOMIOMOTOI0 CEpeTHBOTO CIAJTHOTO
TOHY B SIpi aKIEHTHOro iH(OPMAIIIHOIO LEHTPY,
BHIIIJICHOTO HAa TII TIEpel SACpHOI YacTHHHU, SKa
XapaKTePH3YEThCS HU3XIJTHOK IIKAJIOK HOPMAllb-
HOTO Jiana3oHy, T'yYHICTb MiJBHIIECHA, IIBUAKICTH
cepenns: “And I thought why not something like
net or filter. // I guess the author felt that was rather
poetic”. [Tpu 11boMy, IPOSIB haKTOpa EKCTPABEPTHICTH
Yy KOMYHIKaTHBHIN TOBEIIHIII aMEPHUKaHIIIB BinOyBa-
€THCSI HE TUTPKU Ha JIEKCHKO-TPaMaTHYHOMY PiBHI 3a
PaxyHOK BUKOPUCTAHHS 3aiiMEHHHMKa Mepioi ocoou
OJJHMHU B HAa3UBHOMY BiIIMiHKY, ajie¢ TaKOX 4acTo 3a
JIOTIOMOTOI0 aKIIEHTHOTO MPOCOJUYHOTO BHIIICHHS.
3aiiMeHHuK “I” — e maMeT Ta BUAIISIETHCS HAroo-
COM, SIK Y HABEJICHUX HW)KUE TPHUKIIAJIaX, 1€ BiH € Imep-
MM YIapHUM CKJIAJIOM B IHTOHAIiMHIN rpymi: “I’'m
going to teach you the type that is standard that has
always worked for me”. Ilix yac gocmiJKeHHS OCHO-
BHOT KOMITO3UIIITHOT YAaCTHHM JICKIIH OyJIM TaKOX
3a3Ha4eHi BUMAJIKA BUKOPUCTAHHS JAaHOTO 3aiiMEH-
HUKa B iHQOpMaIlifHOMY LIEHTpI, Ie BiH BUAUISETHCS
BHACOKUM HU3XIJHHUM SIICPHUM TOHOM PO3IIMPEHOTO
JianazoHy Ha TJIi HU3bKOTO TOHAIBHOTO PiBHS Mepen
AaepHOi YacTHHU iHTOoHauiiHOI Tpynu: “O.K. And
then what I suggest is you always first place put
your education, always put your education first”.
[HpopmaniiiHO HacH4YeHI TEKCTOBI BiIpPi3KH OCHO-
BHOI YaCTHHU JIEKLIH 4acTo SBJSIIOTH COOOIO MOIIH-
peHi TMpomo3ullii 3 BKUBAHHSAM HEUTPANBHOI, 1HOII
PO3MOBHOT JIGKCUKH. Y TPOCOAMYHOMY IUIaHI BOHU
XapaKTePU3YIOThCSA JOCHTH JOBTMMH 1HTOHAIlIHHUMHA
rpynamu, B Tepel sIepHOi YaCTHHU SIKUX BUKOPHUC-
TOBYEThCS SIK BHCOKA DiBHA, TaK 1 CMagHa INKana
CEpeIHBOTO Aiana3oHy. B sapax akneHTHHX iHQOp-
MaIiifHUX IICHTPIB TNepeBaXkae CepeiHiii ado HU3b-
KHU CIaJHUM TOH CEPEIHBOTO Jiana3oHy, TYYHICTh
cepenHsl, MBHUAKICTE MOBH CIIOBUTHHIOETRCS: “These
words are not fully understood unless you understand
the whole cultural context that develops each word.
So from that perspective downsizing is positive.
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However if you are downsized it’s a negative thing”.
HeoOxigHo 3a3HaYNTH, MO 3aBASKH BUKOPHUCTAHHIO
PI3HOMaHITHUX KOMYHIKaTHBHHX 3acO0iB CITUIKY-
BaHHS B HaBEICHUX (parMeHTax JeKILii, CTBOpIO-
€TbCsl €PEeKT MOCTIMHOT CPSMOBAHOCTI CIIiB JIEKTOpa
0e3nocepeIHbO 10 KOKHOTO cityxada. OCOOIUBO CIijt
MiZKPECIUTH, [0 BUKOPHCTAHHS IAy3 XEe3WTallii,
3arajioM, HexXapakTepHE AJsl JIEKTOpa-aMEepUKaHLIS;
B HAIIIOMY JTOCITi/KEHHI TOi0H1 Mmay3u 3ycTpidamucs
BCBHOTO J1Ba a00 TpH pasu.

Pesynbrari Hammoro ananizy nokasaji, 0 Ha TeK-
CTOBHX BIJIpi3KaX, sIKi MPEACTABISIOTH COOOK0 KOH-
KpEeTHI TPUKJIAIW, IO HABOIATHCS JIEKTOPOM, CIIO-
CTepiraics Taki TOHIUHI Bapiariii. Y mepemsmepHii
YaCTUHI IHTOHAIIWHUX TPYI BUKOPHUCTOBYBAJIACS SK
ClajZiHa IIKaja CEPEeAHBOro Miarna3oHy, Tak i BHCOKa
piBHA IIKaja; B SApax HETEPMiHAIBHUX 1HTOHALIIHHUAX
TPyl — HU3BKHUH BUCXIHHUI TOH BY3BKOTO Jialia3oHy,
TY4HICTh cepenss. [HdopmamniiiHi HeHTpH BHpakeHi
HU3X1JHAM TOHOM CEpEIHBOTO PiBHSI 200 CepeTHIM piB-
HUM s1epHUM ToHOM. Kpim Toro, mpoconuune opopm-
JIeHHSI IPUKJIa/IiB BiAPi3HIETHCS IPUCKOPEHHSIM TEMITY
MOBH JIEKTOpa Ta 30UIBIIEHHSAM KiIBKOCTI eMparhy-
HUX IICHTPIB, B SJpaxX SKUX BiJ[3HAYAETHCS BUCOKUIA
CIIaTHAH TOH IIMPOKOTO Jiarma3oHy: “Some critics say
that’s not so good because if you scratch the surface
you’ll find that most of the people who are employed
in this new job, have Mcjobs meaning that they are
basically low-paying and have no future prospects”.

IIpucyTHs, Ha caMOMy OYaTKy OCHOBHOI YaCTUHU
Cy0’€EKTHBHO-OIIHHA MaHepa BUKJIQIY, CIpHsIIa pi3-
HOMaHITHOCTI TOHAJBHUX Bapialliii Ha Tepen saep-
HUX Ta SAEPHUX KOMIOHEHTaX MOBHHMX CETMEHTIB.
B winomy, xapakTepHHUM NPOCOAWYHUM MAITFOHKOM
i€l YaCTHHU JICKIIIi € BUCOKHMU a0 cepeiHid craj-
HUIl TOH B S/Ipax aKUEHTHUX IH(GOPMAIHUX IIeH-
TPiB, TTepeBaYKaHH HU3X1JHOI KT By3bKOTO JTiara-
30HY B IEpex SACpPHOI YaCTHHH 1HTOHALIMHUX TPYIL.
I'yunicTb cepenHsi, LIBUAKICTb MOBJIICHHS BUCOKA, TIAy3
MaJio, Cepejl HUX MepeBaXKarOTh CUHTAKCHYHi: “To me
gorse is something for medical use. And I thought
why not something like net or filter”. HaBeneni Hikue
TIPUKJIATH TPOCOANIHOTO O(OPMIICHHS (parMeHTIB
JIeKUill HA0YHO JEMOHCTPYIOTh TEHACHIIII0 aKTUBHOTO
BUKOPUCTAHHS aKLEHTyalii em(aTuyHuX LEHTPIB,
B S/Ipax SKMX Y BCIX PO3MISHYTHUX BHUIMAJAKaX Bil3Ha-
Ya€eThCsl BUCOKHIA CIaIHUI TOH IIMPOKOTO JTiaa3oHy:
“If a manager downsizes he is supposed to be making
his company more efficient and therefore more profit-
able. Downsizing from the managerial perspective is
considered to be a positive thing”.

IIpocoanununii MaJtOHOK BHCIIOBIIIOBaHb, Xapak-
TEePHUH IS 3aKIIOYHOI YaCTHHU JICKIIiH, He3HAYHO
BIIPI3HAETHCS Bij MMOMEPEIHIX PO3IITHYTHX KOMITO-

3UMIHHAX YacTUH. Y TepensaepHiil YaCTHHI CHHTarM
3a3HAYAETHCS K CHagHa IKaja CepelHbOro Aiama-
30HY, TaK 1 BUCOKa piBHA IIKajla, aKLEHTHI iHpop-
MaliiHi IEHTPU BHUPAXKEHI IMEePEeBaXHO HU3BKUM
cnaJIHMM a00 BHCX1THUM TOHOM BY3bKOTO Jialla30HY,
TYYHICTh cepenHs, TemI mBuakuid. OqHaK HaHOLTbIIT
B)KJIMBUM CIIOCTEPEKEHHSM B IJIaHI BUBYCHHS IPO-
COAMYHMX CHOCOO0IB mepeaavi iHpopMaliiHoi CTpyK-
TYpPH CIiJ BBa)KaTu BIICYTHICTh eM]aTHYHHX LIEH-
TpiB: “People appealing want to know why are you
going to a university when will you finish. Then just
want to know when it’ll be finished approximately”.

Hageneni Hmwkue NpuKIagd UTIOCTPYIOTH Xapak-
TEPHI PUCH MPOCOTUYHOTO OPOPMIICHHS 3aKITFOUHIN
KOMITIO3HUIIIIIHOT YaCTUHU JIEKI[IH, ajle TaKOK HAOYHO
MMOKa3yIOTh, IO JICHTMOTHUBOM IIi€l YaCTHHH € PUTO-
pUYHHMIN Hamip JIeKTopa 00’eTHaTH cebe 3 ayauTo-
pi€ro, peaizallisi SKOTO MPOCTEKYETHCSA HA BCIiX PiB-
HSIX MOBHOI cTpykTypu: “However any of you can
actually capture your dream. And that summarizes
what [ was going to say and I shall be glad to answer
the questions that you have”. AKileHTHE BUAIICHHS
eMparmaroro meHTpy «whole cultural contexty
B HACTYIHOMY TMpHKJIANi BigOyBaeThCs 3aBISKH
BUKOPHUCTaHHIO PanTOBOTO MiAHOMY Ta BHCOKOTO
cniaiHoro siziepHoro ToHy: “These words are not fully
understood unless you understand the whole cultural
context that develops each word”.

Y BHCHOBKY JIEKTOpP 3BEPTAa€THCS 1O ayluTOpii
3 METOIO Ji3HAaTUCH, YM € y ciiyxadiB nuTanHs. [lpu
ObOMY BHKOPHUCTAHHS HHU3BKOTO CIagHOTO TOHY
B S/Ipi aKUEHTHOTO iH(QOPMALiiHHOTO LEHTPY HaBe-
JICHOTO HWKYE MUTAHHS JIEKTOPA, @ TAKOXK HOTO JIeK-
CHUKO-TpaMaTndHe OGOpMJICHHS HE BiAIOBIIAIOTH
PUTOPHUYHOMY HaMipy JIEKTOpa MPOAOBKUTH OOTOBO-
penHs y Gopmi gianory: “Any questions on education
so far?”. IlpocogmuHe odopMIIEHHS HACTYITHOTO
MUTaHHS MiATBEPKYE MPUITYIEHHS PO Te, IO JIeK-
TOp HE YEKAa€ Ha HHOTO BIMMOBIIi. Y TepemsaepHoi
YaCTUHM 3a3HAYAETHCS BHUCOKA piBHA IIKaJIa, SAPO
iH(OpMAIiITHOTO IIEHTPY BUPAKEHO CMAJHUM TOHOM
HHU3BKOTO PiBHA, TYYHICTh CepenHs, MBHIAKICTb M-
BumieHa: “Is he romantic? Probably”. 3menmenHs
OCHOBHOTO TOHY B SIIpi aKIIEHTHOTO 1HPOPMAIIIHOTO
MEHTPY JaHOi MPOIIO3HIIii, IO HE BIAMOBITAE KOMY-
HIKaTHBHOMY THITY, a Ay’K€ KOPOTKa, JIeJb TOMiTHa
may3a MK IIUM TUTaHHSIM Ta CIOBOM ‘probably’,
CBIIYUTH TPO HaMip JIEKTOpa MNPOAOBKUTH CBOIO
IYMKY, HE YeKalouu BiAMOBiIi.

BucnoBku. OTxe, TpOBeJCHHH aHANi3 MPOCO-
JUYHMX XapaKTEepUCTUK aMEPUKAHChKUX JIEKLIN aaB
3MOTy 3pOOWTH Taki BHCHOBKH: 1) aMepHKaHCHKi
JIeKLil XapaKTepHU3yIOThCS HEKOHTPACTHOIO IPOCO-
JUYHOIO aKLEeHTyaliero iH(opMaliiHUX LEHTPIB,
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IO MiATBEPIKYETHCS BUKOPHCTAHHSIM TEPEBAXKHO
HU3BKOTO CIMAJHOTO TOHY BY3BKOTO Jiana3oHy B spi
iH(pOpMAIIITHOTO IEHTPY Ha TIIi HU3bKOTO abo cepel-
HBOTO PIBHA CEPEAHBOIO Jiana3oHy Mepen SAEpHOi
YacTHHH; 2) TYYHICTh BapilO€TbCs AyKE HE3HAYHO
B MeXax iHTOHAWIWHOI Tpynu; 3) MBHIKICTh, TAKOX
SIK 1 TYYHICTb, € JIOCHTh OJHOMAHITHOO; 4) PilIKiCHE
BHKOPUCTaHHs eM(aTHIHUX IICHTPIiB, B SKUX BiIOy-
BaEThCS TOCHJICHHS aKIEHTHOTO BUAUICHHS iH(Op-
MAIlIfHOTO LIEHTPY; 5) Taki MPOCOMUYHI OCOOIMBOCTI
AMEPUKAaHCBKUX JIEKUI $SK BIACYTHICTH SICKpaBOl
MPOCOAMYHOT ~ aKIIeHTyallii iH(OpPMaIifHUX IICH-
TpiB, PiIKICHE BUKOPUCTAHHS eM(ATHIHHUX IEHTPIB
Ta OJHOMAHITHWUN TEMIT CBigUaTh PO HeOaKaHHS
aMEpUKaHLl CIIPaBUTH BPaXEHHA Ha ayJuUTOPIlo,
MPOSIBUTH CBifl apTHCTH3M, €pYIOBaHICTh Ta 3alliKaB-
JICHICTh; 6) YacTe BUKOPUCTAHHS HU3XIAHOI LIKaJH
3HAXOIUTH BiIOOpaKEHHS B KATETOPHYHOMY, IOBYAITb-
HOMY 3By4YaHHI aMEpUKaHIIA, 110 CBIMYUTH MPO HOro
MEHTQJIbHY YCTaHOBKY; 7) IIO CTOCYETbCS CaMoi
rofayvi iHdopmarlii, To aMeprKaHelb YHIUKAE BIACHUX

OIIIHOK, BHKOPHUCTOBYE MaJ0 TPHKIAIIB, ICTaJcH,
HOTro MOSICHEHHS IMPOCTI Ta CXEMaTHJHi; 1H(pOpMaIis
opranizoBaHa 3a npuHImIOM ‘short and to the point’,
BCE CIIPOIICHO Ta y3arajibHeHO; §) BUKJIA] Bij cede,
BiJ mepIoi 0co0M OJJHUHH AEMOHCTPYE TPOSIB Xapak-
TEPHUX I aMEPUKAHI[IB MEHTAJIbHUX PHUC, a caMe:
CaMOCTBEpDKEHHSI B TIPOMOBI, BUpa3 iHAWBIIyaTi3MYy,
CaMOBIIEBHEHOCTI, TIEPEOIIHKH BIACHOT OCOOHCTOCTI;
nepeBaKaHHg (paKTopa eKCTPABEPCHBHOCTI B KOMY-
HIKaTUBHIM MOBEIIHIII aMEPUKAHI[SI 3YMOBIIIOE JTyXKE
SCKpaBe aKIeHTHE BHIUICHHS iH(QOpMAIHHUX IIeH-
TPiB, BUPAKECHNX 3aMEHHUKOM IIEPIIIO 0COOH OTHUHH.

Pe3yabrat JQ0CHIIKEHHSI MOXYTH CIPHITH
PO3IIMPEHHI0O HAyKOBHX 3HaHb B cdepi BIUIMBY
HaI[lOHAJTbHO-CIENU(DIYHUX  OCOOIUBOCTEW  JIIHT-
BOKYJIBTYPHOI CIIJIBHOCTI Ha XapakKTep MPOTiKaHHS
KOMYHIKaTUBHUX TPOIECiB. Y pe3ynbTari BUHUKAE
MOYKJIMBICTh CTBOPEHHSI MaKCHMAaJIbHO MOBHOI Kap-
THHHA B3a€EMOJiI MOBH, KOMYHIKaTHBHOI ITOBEIIHKH
B I[JIOMY, 3 OMHOTO OOKY, Ta OCOOIMBOCTEH HaIio-
HAJIBHOTO MEHTAITETY, 3 1HIIIOTO.
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